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Pasking list HOERBIGER
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HOERBIGER Antriebstechnik GmbH - Bernbeurener Str. 13, 86956 Schongau

GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4

I-70026 MODUGNO (BARI) ﬂafé@

Customér No.: Submi. No.:
3205342

Our Vendor No.:
910006441

Packing List No./Date
80706046 /04.07.2018
Your Order No./Date
550003189306/04.10.2017
our Order No./Date
30008693/06.10.2017
Forwarder:

Schweitzer GmbH & Co.
Customer / supplier code
3205342 / 91000644T

Delivery Terms:
Ex works, packing included

Unloading point:

14248
Gross Weight / Nr. colli / Net Weight / Mode of Shipment
547,180 KG 1 460,800 KG Truck
Item Part Number Weight/Unit Quantity
Description

oone 383523%3"272 é%s AQ /%{;
Your Number: 0550587400 @§§§b . ~
}8@ /%@%%&2}

Batch: 0000079445 460,800 KG 960 PC
EEC Origine 09 Bavaria

Shipped by special trans:p.o.;% KUEHNE+NAGEL sl
B - - ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata:

Packing list: Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
48 X TBRA550211 Quantits tmballi:_{
960 X 80550587400A Conformita alle schede d'imballo: E
Page 1 / 2 Data domroflo: O,
Firma . .

Geschaftsfiihrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH) Thomas Englmann, Dipl.-Ing. (FH) Robert Notz, Dr. -Ing. Ans{
Sitz: Schongau, Amtsgericht Minchen, Register-Nr. HRB 113502
UID-NR. DE812063283 / St.Nr. des Organtragers: 119/115/60277

Deutsche Bank Miinchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX FRM 1502.0101
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Packing listno./Date
80706046/04.07.2018

HUB SYSTEM @72

1 X TBA-501710
1 X Al208
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